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SIMAS KARALIONAS 

KALBOTYROS PASTABOS* 

5. Ide. *ghostis ,,svetias; svetimSalis“ balty kalbose 

Misy vardynas turi tokias pavardes: Gasciiinas Grz, Kri, Mk, 51, Gascitinas 

Pkr ir Gascitlis Gz. I8 jy atsirade kaimy pavadinimai Gasditinai (Joniskio ir Kédai- 

niy raj.) ir Gasdidnys (Saléininky raj.). Pavardés (seniau asmenvardZiai) Gas¢ii- 

nas, Gas¢itinas, Gas¢itlis ir *Gascionis turi tévavardinés reikSmés priesagas -iinas, 

-ulis ir -onis. Daug sunkiau apibrézti Saknine morfema Gas¢é-, Gasé-. Pirmiausia 

reikia pasakyti, kad ir pavardés, ir kaimy vardai, nors vieni raSomi su -s¢-, kiti — 

su -sé-, gyvojoje kalboje visur tariami su -S¢-. Gase- kilmés atzvilgiu gali biti tiek 

*GaSé- < *Gasti- (plg. tuscias<*tuStja-, plg. tusti), tick *Gasé- < *Gasti- (plg. 

péséias [rasome is kilmés péscias] < *péstia-, plg. pésti). Situacijos nepraskaidrina 

né dairymasis j kitus vardus, pvz., i Gastfnai (Kelmés raj.) ir Gastfniskiai (Siauliy 

raj.), kadangi, kaip matyti, yra ir Gast-, ir Gast-. Tokiu atveju telieka paskutiné 

galimybé — etimologija. 

A. Vanagas (LPZ, I, 630) Gasciiinas abejodamas lygina su liet. gastis ,,godus; 

smarkus; karStas, uolus“, taigi pirminiu pripazista varianta Gas¢- < *Gasti-. Deja, 

gastis teZinomas i§ vienos vietos (Lnkv), veikiausiai yra neseniai atsirades Salia 

gaslus, gasnis, gacnis bei gaits (pagal dazna bidvardziy formanty -(s)t- / -(s)I-/ 

/-(s)n- kaita, plg. pvz. birstus : birlis : birnis : birt), ir todél vargu ar galima i§ 

jo vesti archaiSkai atrodantias miisy pavardes. 

Identifikuojant Sakning morfema Gas¢é-, Gasé-, jdomu prisiminti kalbos var- 

totojy intuicija: Joniskio rajono kaimo pavadinimas Gas¢ifinai ir dokumentuose, 

ir kelio nuorodose, ir rajono laikraStio ,,Tarybinis balsas“ yra raSomas su -s¢-. 

Zinoma, tai néra argumentas, bet idomu, kad ta intuicija sutampa su Gia norimu 

pateikti kalbos duomenimis paremtu aiSkinimu. 

Nagrinéjamy pavardziy Saknine morfema galima apibrézti kaip Gasé- < *Gasti- 

ir méginti joje ieskoti ide. kalby svetio, svetimSalio pavadinimo *ghostis, kurj esant 

balty kalbose atsargiai spéjo K. Baga (1958, 440), P. Arumaa (1960) ir V. Toporo- 

vas (Tonopos, 1979, 168, 173), pirmasis kalbédamas apie gyvenamosios vietos pa- 

vadinima Gastai, antrasis nagrinédamas ryty slavy kalby vardyna su -goste ir pazy- 

médamas, kad balty ir slavy kalbos glaudZiai susijusios ,,aussi en ce qui concerne 

le nom commun gost’“ (Arumaa, 1960, 175), pastarasis aiSkindamas pr. gasto. 

P. Arumaa ir V. Toporovas, be to, jau tiesiai uzZsimena kaimo varda Gas¢iinai. 

  

* Pradziqa Zr. Lietuviu arealinés lingvistikos klausimai // Lietuviy kalbotyros klausimai. 

V., 1977. T. 17. P. 207—209. 
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Varda Gastai savo Zodyne duoda F. Nesselmannas ir nurodo, kad tai baZnyt- 

kaimis Lankos apskrityje (in der Niederung), pradZioje buves senas kaimas, ne- 

toli jo véliau jsikires vokietiy kaimas Heinrichswalde (N 241). Si varda nurodo ir 

V. Kalvaitis (1910, 33). Bet F. KurSaitis savo Zodyne pateikia Sio vardo forma 

Gastos ir pazymi, kad tai vardas Heinrichswaldés baZnytkaimio, kurio viena dalis 

vokikai vadinasi Gassen, plg. F. KurSai¢io duota pavyzdi AS einu j Gastas K 115. 

Si forma ir teikiama bendrinés lietuviy kalbos vartosenai (Razmukaité, 1985, 76). 

Sunku dabar pasakyti, ar turime pamata Gdstos arba Gastai (vok. Gassen su 

-ss- i8 -st-) tiesiogiai lyginti su ide. *ghostis ,,svetias; svetimSalis“, kaip spéjo K. Bi- 

ga. Gal daugiau pamato yra 8 vietovardi lyginti su pr. gasto ,,lauko (ar dirvos) 

gabalas, sklypas“, kaip kad labai atsargiai (padédamas klaustuka) yra padares 

J. Endzelynas (Endzelins, 1943, 175; 1982, 217). Mat gasto yra nom. sing. fem. 

forma (< *gasta), 0 Gastos biity nom. plur. fem. forma (taip jau MazZiulis, 1988, 

329). Sios hipotezés grindimas labai priklauso nuo to, kaip istorine-lyginamaja plot- 

me aixkinamas prisi’kasis Zodis. 

ISanalizaves pr. gasto platiame semantiniame-tipologiniame kontekste, V. To- 

porovas priéjo prie isvados, kad gasto Zyméjo tam tikra Zemés plota, veikiausiai 

skirta visuomeniniam naudojimui arba glaudZiai su kolektyvu susijusi, ir kad pr. 

gasto priklauso zodziy biriui, atstovaujamam lot. hostis ,,syetimSalis; prieSas“, 

got. gasts, s. isl. gestr, s. vok. aukSt., s. saksy gast, slav. *goste ,,svetias“ (Toropos, 

1979, 169-173). 

V. MaiZiulio (1988, 328—331) aiSkinimu, pr. gasto ,,lauko (ar dirvos) gabalas, 

sklypas“ esas *gasta ,uzZgesusi Zemé“ < *uZgeses iSdeginto misko plotas“, atsi- 

rades lydiminés Zemdirbystés laikais substantyvizuojant iS Saknies *ges- ,,ges(in)ti“ 

pasidaryto priesagos -t- bidvardzio moteri8kos giminés forma *gastd. Pr. gasto 

V. Maiiulis dar lygina su liet. Gésalai (Skuodo raj.) < *gésalai »Sklypai*. Taciau 

Sis kurSi8kasis vietovardis (1253 m. Zesele [Bielenstein 1892, 253] < *[D]zésel-) 

ir pr. gasto smarkiai skiriasi formaliaja struktira (Saknies balsiais, priesagomis), 

ir Saknies *ges- ,,ges(in)ti* ZodZiy biryje néra paliudyta reiksmés ,,sklypai“. Drauge 

lieka neai’ku, ar vietovardyje Gésalai slypi Saknies *ges- ,,ges(in)ti* koks nors ve- 

dinys (plg. liet. gésulas ,.nuodégulis) ar lat. dzése ,,juodasis garnys* ir priesaga -ele 

(Kiparsky, 1939, 160). 

Pagrindiné J. Schiitzo (1988, 68—82) straipsnio savoka, galima sakyti, yra pr. 

gasto ,,laukai, pievos, die Flur (-stiicke)...“, kuris esas Saknies *gest- Zodis kaip ir 

s. sl. Zest ,,kietas“, s. frizy gast ,nevaisingas, sausas“ (dar plg. gastland — Siaurés 

jiros pakranéiy (Nordseekiiste) Zodj), vok. Geest ,,sméléta virziais apaugusi auks- 

tuma kaip derlingy Zemumy prieSprie’a‘. Daugelio germany kalby vietovardziy 

ir asmenvardziu démenj -gast (plg. Hruot-gast, Rat-gast, Uar-gast etc.), tradici’- 

kai tapatinama su ide. *ghostis ,,svetias; svetimSalis“, J. Schiitzas kildina i gast- 

Feld, Flur, Gemarkung; Besitz*. J. Schiitzo aiskinimas taip pat néra be priekaiSty. 

Sl. *Zesto kilmé, tiesa, neaiSki (Dacmep, 1986, 50), bet néra tikras (dél aukStesniojo 

  

1 Kr. Milkaus forma Gaslai MZ Il 262 yra korekttiros klaida vietoj Gastai (plg. Baga, 1958, 

440). 
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laipsnio formos rus. dial. %xerye Salia xecrye) ir jo skyrimas minéty Zodziy bi- 

riui. Germany kalbu Zodziy Saknies balsiy pirminis pobidis neaiSkus (gali biti 

ir germ. *gais- [Jéhannesson, 1956, 304]). NeZiirint Siy dviejy originaliy, idomiy 

aiskinimy ir daug nepaisant V. MaZiulio (1988, 329) skepticizmo, kad V. Toporovo 

hipotezé ,,laikytina, trumpai kalbant, nepagrindZiamu spéjimu“, ir J. Schiitzo pa- 

stabos, kad ,,Doch was *ghosta zu besagen hatte, bleibt ungesagt“ (Schiitz, 1988, 

71), reikia i8 karto pasakyti, kad, kaip atrodo, V. Toporovo mastymo ir argumenta- 

cijos kryptis teisinga: remiantis gausiais istoriniais ir kalbiniais tipologiniais duome- 

nimis, jam pavyko apytikriai atsakyti i pagrindinj klausima, kas buvo ta dalis 

(Stucke), kuria priisai Zyméjo Zodziu gasto (Tonopos, 1979, 170), o drauge praskaid- 

rinti ir ry8i tarp lauko, jo dalies ir svetio. Tad Siuo klausimu telieka pridéti vos viena 

kita aiSkinamaji Zodi. 

18 formaliosios pusés, pr. gasto laikomas a kamieno nom. sing. forma (Tonopos, 

1979, 169; Maziulis, 1988, 328) kaip, pvz., galwo, mergo, rancko. J. Schiitzo (1988, 

74, 77—78) nuomone, pr. gasto esas dual. masc. forma (kaip wanso, austo, plg. lot. 

dud, amb6) Salia nom, sing. *gastas arba *gasts, plur. *gastai. Kad pr. gasto vis dél- 

to biita nom. sing. fem. formos, rodyty vietovardis Gdstos (bet Salia ir Gastai). 

Elbingo vokietiy-prisy kalby Zodynélyje gasto yra semantiniame lauke, susi- 

jusiame su artoju ir jo darbu: artojas — laukas, dirva — x — margas (Zemés matas, 

kiek per pirmaja dienos puse pora arkliy galima aparti) — vaga — eZia ir t. t. 

(PKP II 23). I8 Gia ir atstatoma gasto reikSmé ,,lauko (ar dirvos) gabalas, sklypas, 

Ackerstiick“ (Endzelins, 1943, 175, Endzelins, 1982, 217; Tomopos, 1979, 169—170; 

MaiZiulis, 1988, 328). Vidurio vokietiy aukStaitiy kalbos Zodji Stucke, kuris perduo- 

damas pr. gasto, Siame Zodynélio kontekste J. Schiitzas (1988, 70) placiau interpretuo- 

ja, bitent ,,.ko nors dalis; laukai, pievos, jy dalys; eZia; gyvenami laukai, nausédija 

(Teil von etwas; die Flur (-stiicke), Felder; Feldmark; (Siedlungs-) Gefilde)“. Toliau 

jis taip ra8o: ,,Apr. gasto meint [...] entschieden die ,,Felder“ oder ,,Flurstiicke“, 

wohl auch die ,,Flur“, abgehoben als eine Gesamtheit gegeniiber samye (= zamjé) 

als ,,.Land“ (Schiitz, 1988, 70). Idomu, kad ir V. Toporovas (Tonopos, 1979, 170) 

svarsto galimybe, kad zodZiu gasto zyméjo Zemés naudmenis (yrogpa) — ne tik 

ariama Zeme, bet ir pievas, darZus ir pan. 

Turint galvoje, kas pasakyta, ir galima méginti istoriniu kontekstu ir tipologi- 

némis paralelémis patikslinti pr. gasto reikSme. 

Seniausia slay. *gost reik’mé buvo ,,svetimSalis“, dazZniausiai ,,pirklys“ (plg. 

éeky hospites mercatores, s. rusy roctb ,,svetias, svetimSalis, atvaZiuojantis pirk- 

lys“). Véliau Siuo ZodZiu imta vadinti taip pat tuos Zemdirbius, valstietius (plg. 

éeky hospites rustici), kurie, atsikéle i8 kity valstiy ar netgi kity kra8ty (plg. hospes 

,colonus, qui ab extera regione advenit“ [Stownik faciny, p. 826]), apsigyvendavo 

stambiosios Zemévaldos ribose kaip laisvieji nuomininkai (liberi hospites). Jie lik- 

davo ten susitarimo pamatu: kirto miSkus, ruoSé Zeme arimui ir séjai arba apdirbda- 

yo dirvonuojantia, kiré sodybas, o uz tai mokéjo nedidele nuoma, iS pradziy taip 

pat duokle natiira ir galédavo keisti gyvenama vieta. ,,Svetiai* gaudavo Zemés 

ivairaus dydzio, bet daugumas jy dirbo ne daugiau kaip 2—3 bonariumus (bonna- 

rium — to meto Zemés matas). Pirmieji juos mini Karolingy laiky Saltiniai, bet ,,sve- 
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Siu“ (gosti, hospites) reikSmé tikyje ypat iSaugo XI a. Laisvyjy svetiy institucija 

Vakaru ir slavy kraStuose kolonizavo naujas sritis, isplété dirbamos Zemés plo- 

tus ir smarkiai padidino stambiaja Zemévalda, kuri tokiu biidu savo valdose 

idarbindayo laisvuosius beZemius valstiecius ir tuos, kurie patys ar jy tévai 

ta Zeme buvo prarade (Manteuffel, 1974, 111; Inglot, 1938, 30-31, 125— 

128; Bujak, 1905). Misy reikalui ypaé svarbus tas faktas, kad lotyny Saltiniuose 

naujuju kolonisty — .,svetiy* (hospites) dirbama Zemé vadinama hospitium (Inglot, 

1938, 30), ZodZiu, kuris pasidarytas iS hospes, -itis. Vadinasi, labai galimas daiktas, 

kad pr. gasto taip pat Zyméjo tokj sklypa, lauko ar dirvos gabala, — teisingiausia 

bitu sakyti: toki Zemés naudmeny (yroapa, Flurstiicke) gabala (laukai, miSkai, pie- 

vos ir kt.), — kuris buvo dirbamas valstie¢io — ,,svetio“, jam pagal susitarima 

priklausé, 0 pats Zodis gasto (< *gastd) buvo pasidarytas su galtine -@ i§ *gast(a) — 

,svetias“. Yra Zinoma, kad, ligi atsikraustant ordinui, prisai turéjo gerai organizuo- 

ta ir iSplétota Zemés aki, ir ordino administracija pripaZino priisy zemétvarka, ku- 

trios vienas iS elementy, labai galimas daiktas, ir buvo naujyjy kolonisty — laisvyjy 

svetiu institucija. 

Be apeliatyvo gasto, svecio pavadinima *gast(a)- galéty dar atspindéti prisu 

kalboje ne visai aiSkiai paliudytas asmenvardis Gastimus (Biga 1958, 257) ar Gas- 

tuno (Trautmann, 1925, 28). 

Nors kaimo vardas Gastos, kaip atrodo, ir yra priisy kalbos skolinys, atsirades 

i§ gasto ,,lauko (ar dirvos) gabalas, sklypas“, natiraliai kyla asociacija tarp jo ir 

Saknine morfema Gast- turin¢iy lietuviy vandenvardZiy. PanaSiai skamban¢ius 

latviu kaimo varda Gastis ir kalno varda Gastin-kalns J. Endzelynas siejo su svetio 

pavadinimu — rus. rocts (Endzelins, 1956, 303). Taip galvojo ir P. Arumaa (1960), 

lietuviy vandenvardZius ir gyvenamujy viety pavadinimus su Gast- lygindamas su 

ryty slavy elementa gost- (-gosto) turingiais vardais. Lietuviy vandenvardziy Gas- 

tas etc. lyginima su *gast(a)- ,,svecias“ A. Vanagas (1981, 108) atmeté — tokia 

semantika, girdi, hidronimams netinkanti. 

Prie’ pereinant prie vardyno su Gast- nagrinéjimo, reikia dar du dalykus pasvars- 

tyti. Pirma, P. Arumaa (1960, 174) ir, jo visai neminédamas, A. Vanagas (1981, 

108) su Gastas, Gastamas etc. yra susiejg vandenvardzius Guosté, Guostiis, pastara- 

sis pridurdamas, kad ,,Galbiit Saknis gast- yra apofoninis Saknies guost- variantas“. 

ISeidamas i8 savo teorijos, J. Schiitzas (1988, 77) juos, kaip turinéius ide. 6, priskyré 

sl. Zesta, s. frizy gast ir kt. Zodziy biriui. Ta¢iau Guosté (up. Prieny raj.), Guostis 

(eZ. Traky raj.) bei Guosta-galis (km. Pakruojo raj.), UZu-guostis (km. Prieny raj.; 

i8 Guosté) turi gera darybos pamata patioje lietuviy kalbos dirvoje — tai guostas 

,,KuokStas, guotas* (Vanagas, 1981, 127) Salia géotas ,,banda, birys, gauja; medZiy, 

grybu, kriimu, javy nedidelé grupé, kuokStas“ (dél -st- : -t- kaitaliojimosi plg. 

plaistai ,,viena i§ dviejy lenty, kalamy luoto Sonuose...“ ir pladitai ,,viena iS dvieju 

Soniniy kelminio avilio lenteliy...“; grumstas : grufmtas), kuriy kilmé, matyt, susi- 

jusi su ide. karvés pavadinimu *g¥du- (Karalitinas, 1987, 188—189; plg. Fraenkel, 

1962, 177). 

Antra, kad Gastas (up. Lazinai), Gastupis (Seduva), Gastamas (up. Subatius), 

Gastaminas (up. Anyk&tiai) sudaro atskira, nuo Giiosté, Guostis nepriklausoma 
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Saknj, i§ kilmés veikiausiai susijusia su ide. *ghostis svetias; svetimSalis“, matyti ir 

i§ vardyno atitikmeny ryty slavy teritorijoje: Tocreno eZ. (Mopxos), Docréuxa 

up. (Crapuua, buv. Tverés gub.), Pocruno ez. (norocr SAcenckoi) ir daugelio kity 

(Arumaa, 1960, 144—175). Ypaé dazni upiu, eZery ir gyvenamyjy viety pavadini- 

mai, kuriuose rocr ,,svetias“ eina antruoju démeniu (WepHorocrb, Morsorocts, 

Herocro ir kt.), neretai pasikeites i -rom (Beaorom, Bparorom, Uanorom, lomo- 

roma, WMnorou(e) ir daugelis kity). Sio tipo vardus P. Arumaa laiko archaiskais. 

Upiy, eZery ir gyvenamyjy vietu pavadinimai su Docr- (-rocrs) (i viso apie Simta) 

paplite nuo Pskovo—Novgorodo—Borovitiy Siauréje ligi Volynés pietuose, bet 

koncentruojasi Novgorodo apylinkése; tai rodyty rytinius slavus pirmiausia Cia 

apsistojus jy ekspansijos j Siaure metu. 

Slavy kalby pavyzdziu drasiai teigti lietuviu vandenvardzius Gdstas, Gastupis, 

Gastamas, Gastaminas slepiant ide. *ghostis ,svetias; svetimSalis* trukdo gretiminé 

Gastamas lytis GaStamas. Antra vertus, kad svecio resp. ko svetimo semantika tinka 

ir vandenvardziams, matyti is tokio pavyzdzio: Ezero ir upés vardas Syetis (Dau- 

gai) (kaip Kertus, Milciis, Niedis) ir upés vardas Syetycia (DiikStas) (su priesaga 

-yéia kaip Kalnycid, Skarycid, Voryéia (Skardzius, 1943, 357; Vanagas, 1970, 142) 

yra is tu lietuviy tarmiy viety, kur opozicija e : ie islaikoma. Be to, Svetis Saknis 

esti taip pat kiréiuota (plg. acc. sing. Svéty) ir turi aiSky Saknies vokalizma e. Tad 

niekas netrukdo manyti, kad Svetits, Svetydid Saknis yra ta pati kaip bendriniy 

Zodziy svédcias, svetfs, svécias ,,(adj.) svetimas“, svetu?*. Vadinasi, svetio semantika 

niekuo déta, ir todél upévardzZiai Gastam-inas (su priesaga -inas [Vanagas, 1970, 

155]), Gdsta-mas (su priesaga -mas, plg. Adila-mas : aiilas, Gafda-mas : gardas 

[SkardZius, 1943, 207]) bei Gastas, Gast-upis taip pat gali turéti *gasta- svetias ; 

svetimgalis“. Upévardis Gastamas kaip ir kaimo vardas Gastynai (Kelmés taj.) 

(Salia Gast}n-iskiai Siauliy raj.) galéjo kaip gretiminés lytys atsirasti suplakus Sak- 

nis Gast- (: *gasta- ,,svetias“) ir Gast- (: liet. *gast-, lat. gass ,,aitrus, gaizus, lais- 

kus“ < *gasia- ar *gasus). 

Nagrinéjamy balty asmenvardziy, vietovardziy, vandenvardziy, taip pat bendri- 

niy Zodziy (pvz., pr. gasto) tia duodamam aiSkinimui svary argumenta sudaro tas 

faktas, kad svetio pavadinimas *gasta- yra realiai vartojamas balty kalby Zodis. 

Tai lat. gasts ,,svetias“, moteri8kos giminés forma gaika ,,vieSnia“: abu jie Zinomi 

iS liaudies dainu (ME I 608); dial. gosts (su o<a bidingu latviy augszemnieky 

tarméms) paplites Latgaloje, pasitaiko VidZemés rytinése tarmése; variantas gaskis 

(su -5k-<*-stj-) vartojamas Siaurés ryty VidZeméje (JlayMane, 1977, 75—76 su 

zemélapiu). Vien dél to, kad gasts su savo variantais paplites rytinéje latviy kalbos 

arealo dalyje, vargu ar galima rim€iau Zitréti j jy skolinimo (i8 rus. rocrb, rocTba) 

hipoteze. Jo vartojimas archaiSkomis kalbos ypatybémis pasizymintiose latviu 

liaudies dainose, jo variantiskumas (gaskis, gaska, gaska), skirtingas kamiengalis 

(lat. -a- <ide. -o- : sl. -i-), be to, onomastiné medZiaga ir priisy kalbos faktai vertia 

preferuoti nuomone (Bpeiizax, 1969, 5— 6), kad gasts ,,svetias“ ir gaska ,.viesnia* < 

*gastia yra latviy kalbos ZodZiai, i$ seno giminingi su rus. rocTb, rocrba. 

+8 Kitaip, visiskai nepagristai traktuoja Vanagas, 1981, 322-323. 
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Lat. gasts, atrodo, yra o kamieno, plg. gen. plur. forma gastu, Temating forma 
*gosto- turi slavy kalby asmenvardis (obodritiy kunigaik&8tio vardas) Gosto-myst 
(IX a. pirmoji pusé), kurio antrasis sandas paliudytas asmenvardZio Myst-o-wice. 
Buvus tematine forma rodo ir slavy asmenvardis Goste-slav(s), kuris etimologi8- 
kai atitinka s. skand. (runy) Alewa-gastiR, tatiau turintj atvirkstine sandy tvarka 
Msanos, Tonopos, 1963, 127, 129) (taigi Sie slavy ir germany asmenvardZiai savo 
strukttra yra liet., Vais-noras : Nér-vaifas tipo). Vadinasi, 0 kamieno torma 
*gasta-, kuria veikiausiai slepia vandenvardziai Gastas, Gasta-mas ir Gasta-m-inas, 
realiai paliudyta balty ir slavy kalbose. I8 pr. gasto (< *gasta) matyti, kad balty 
kalbose Salia o kamieno bita ir @ kamieno. 

Jeigu ia déstoma hipotezé teisinga, prie slavy (dar plg. serb. Milogost) ir ger- 
many (dar plg. germ. Fare-gastus, Arde-gastus : fara »giminé“, art ,,laukas“) 
kalby, turinéiy asmenvardziy, pasidaryty i8 ide. svetio pavadinimo, prisiSliety ir 
balty kalbos su savo asmenvardZiais — lietuviu Gas¢itinas, Gastitlis, *Gascié- 
nis (: Gascionys, kaimo vardas), *Gastynas (: Gastyniskiai, kaimo vardas) (su prie- 
Saga -yna-, rodantia, kas kieno yra buves sinus, plg. Gudynas: Gidas, Latyynas : 
Latvis [SkardZius, 1943, 267]), ne visai aiSkiais priisy Gastimus ar Gastuno. Kaip ir 
germany kalbose (plg runy -gastiR), pirmuose trijuose lietuviy asmenvardzZiuose, 
atrodo, slypi i- kamiené forma *gasti-: *Gasti > Gasé- (prie’ uZpakalinés eilés 
balsius) // *Gasti- (prieS priebalsius). Lat. dial. gaskis ,,svetias“ yra taip pat i ka- 
mieno formos refleksas (< *gastis), o lat. gaika atspindi *gastid su ia kamienu 
(kaip rusy roctsa). Kamienui i priklauso ir minéti lotyny, germany bei slavy kal- 
bu sve¢io pavadinimai, todél ir atstatomas i- kamienis ide. *ghostis ,,svecias; sve- 
timSalis“ (Pokorny, 1959, 453). Toks kamiengalio balsiy ivairumas galéjo atsirasti, 
matyt, tematizuojant priebalsinio kamieno forma *ghost-, kas sutikty su jau seniai 
keliama mintimi dél tokios formos buvimo diriniuose: s. sl. gospods .,vieSpats“ < 
*ghost-podi-, lot. hospes, -itis ,,svetimSalis; svetias“ < *ghost-potis. 

Jeigu Cia nagrinéjamy balty kalbuy duomeny toks aiSkinimas teisingas, balty 
kalbos jeity j ta vakariniy ide. kalby areala (sl. *gosto, got. gasts ,,svecias“, lot. 
hostis ,,svetimSalis; prieSas“), kuriame buvo iSlaikytas ide. archaizmas, atsispindin- 
tis ir anatoliy kalbose, plg. luviu kasi _,,lankymasis, vieSéjimas, vaiSinimas(is)“ 
(< *kasti < *gasti < *ghosti aba *ghosi) (panos, 1973, 302—306). 

6. Liet. karklai: s. ind. cattram 

J. Endzelynas (ME II 162) yra pareiskes nuomone, kad liet. ka?klai »Vartai; 
aviy édZios; pintinis raty kébulas (SD), karklos »lazdelinés pakabinamos édzios“, 
kafkles ,,keliami (nesuveriami) vartai; (pintinés) kopétios; raty (veZimo) gardés, 
ratai su gardémis; rémai, uZdedami ant rogiy, malkas veZant; édZios“ ir lat. kafkles 
»€dZios; sietas griidams sijoti“ gali turéti -k/- i§ *-¢/- ir biti toliau siejami su s. sak- 
sy hurth ,,(i8)pynimas, iSpintas daiktas“, s. ind. crtati ,,sega, sieja, riga“ bei, Zinoma, 
su kpdtti suka, verpia“ (dar plg. s. ind. kartanam »verpimas*)?*. 
  

* Kitokius aiSkinimus Zr. Fraenkel, 1962, 222. 
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Ta proga idomu pazyméti, kad iS panaSios prolytés (*kert-tro-) kildinami ir 

s. ind. cdttram ,,verpstas, varpsté“ bei afgany cd§ai ,,t. p.“ < iran. *a(r)stra-, 

kuriy tarpine stadija *kertstro- (su *-tst- i8 *-tt-) rodyty iranéniskos kilmés skolinys 

suomiy kalboje: kehrd ,,varpsté“ (Cowgill, Mayrhofer, 1986, 111; Mayrhofer, 

1956, 382; 1976, 704). 

Tad Sie balty ir indoiranény kalby ZodZiai bity bendraSakniai (*kort- : *kert-) 

ir turéty panaSius formantus (*-t/o- : *-tro-). Bendra bity ir jy giminés kategorija: 

s. ind. cattram yra neutrum; esama pamato manyti, kad niekatrajai giminei [*kark- 

la(n)] seniau priklausé ir kafklai ,,vartai; aviy édzios...“, pakeites nom. plur. 

*karkla (morfologiniu atzvilgiu plg. liet. vartai : pr. lapi-warto (nom. plur.), s. sl. 

vrata). 

Tagiau, liet. ka?klai kildinant i§ prolytés *kort-tlo-, susidaro fonetinio pobidzio 

sunkumu. Mat priebalsiai ¢, d, biidami prieS t, yra virte s balty (plg. pvz.., liet. mésti, 

lat. mest, pr. po-mests < balt. *met-t-), slavy, iranény ir graiky kalbose. Jeigu na- 

grinéjamy Zodziy daryba siekty ide. prokalbe ar bent jau balty-(indo) iranény dia- 

lekty kontakty epocha, balty *karttla- turéjo virsti *karstla- (*-tt- > -st-), po to 

pasikeisti i *karskla- ir dar véliau — j *karksla- (sk prie8 priebalsj virsta ks). Ka- 

dangi taip néra, tenka manyti, kad *-t/o- prie *kert- / *kyt- ,,sieti, risti, pinti buvo 

pridétas po to, kai virtimas tt>st jau buvo pasibaiges. Morfemuy sandiroje véliau 

atsirades ff yra tiesiog supaprastinamas (lietuviy kalbai geminatos juk nebidingos), 

plg., pvz., baftakis < *bant-takis < *band-takis ,,bandotakis“; Vytautas < 

*Vyt-tautas < *Vyd-tautas (plg. Taiit-vydas). Bet toks supaprastinimas yra vély- 

vas reiskinys, todél tenka pasidairyti kitokio aiskinimo. 

Zodiziai karklai (karklos, kd?klés, lat. kafkles) yra rytiniy balty kalby dariniai, 

bent jau néra duomeny, kad jie bitty bendrabaltiski, o pakitimas *t/>k/ atskirais 

atvejais (plg., pvz., liet. aiklé, lat. dukla, pr. auclo; liet. tifiklas, lat. tikls, pr. sasin- 

tinklo) siekia balty prokalbe’, todél labai galima, kad nagrinéjami ZodZiai susidaré 

jau po Sio fonetinio pakitimo, ir tada prolytéje *kart-kla- priebalsis ¢ disimilia- 

cijos keliu nesunkiai galéjo iSnykti. Tikriau ka nors pasakyti trukdo ta aplinkybé, 

kad neZinoma tikslesné minéty fonetiniy pakitimy (t, d>.s prie’ t; *t/>k/; tt>t) re- 

liatyviné chronologija. 

Kad nagrinéjami ZodZiai atsirade nepriklausomai vienas nuo kito atskirai balty 

ir atskirai indoiranény kalbose, matyti taip pat i§ to, kad jie turi panaSias, bet ne 

identi8kas priesagas (balt. *-tlo-, indoir. *-tro-), skirtinga Saknies vokalizma (balt. 

a<ide. 0, indoir. e). Paraleline, taigi vélesne, daryba bei raidq rodo ir jy semantika: 

balty kalby ZodZiai reiSkia siejimo, ri8imo, pynimo veiksmo rezultata, o indoirané- 

ny ZodZiai yra sukimo, verpimo, jrankio pavadinimai. Balty prokalbéje Salia kefg- 

ti (-ia) ,,jungti, ka nestipriai ri8ti prie ko“ (* ker-g- su Saknies iSplétimu -g-) galéjo 

gyvuoti ir *kert- / *kirt- ,,sieti, riSti, pinti* (* ker-t- / *kir-t- su Saknies iSplétimu 

ar esamojo laiko formantu -t-), prie kurio, darantis Siuos vardaZodZius, ir galéjo 

biti pridéta priesaga -kla- < *-tlo-. 
  

* Sis pakitimas Chr, Stangui (1966, 107) atrodo senas (,,hohen Alters“), 
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7. Liet. lakoti 

VeiksmaZodis /ak6ti (-dja) ,,traukinti piena su Sliuzu“ teZinomas ig F. Nessel- 
manno ,,Lietuviy kalbos zodyno“, kur jis taip pateiktas: /akoti (-oja) ,,die Milch 
laffen, d. h. mit Hilfe des Zusatzes von Laff gerinnen machen“ N 348. F. Kurgai- 
tis ji davé savo Zodyne ([K] 219) paémes i§ F. Nesselmanno, — tai matyti iS nuoro- 
dos Ness. Nors jis ir abejojo 8io Zodzio tikrumu — todél ir rasé ji su lauzZtiniais 
skliausteliais, — bet vis délto pazyméjo kirtio vieta: lakéti (-dja). 18 F. Nessel- 
manno ir F. Kursai¢io Zodyny 3j veiksmaZodj perra’é A. KurSaitis (KZ II 1279) 
bei LKZ autoriai, kurie, be to, paliko ir F. KurSaitio kirgiavima (LKZ VII 91). 

Kalbotyrinéje literatiiroje, kiek zinoma, kalbamasis veiksmaZodis néra nagriné- 
tas ar jo tikrumas svarstytas. IS to, kaip jis pateiktas LKZ, kur palygintas su vok. 
laben ir laffen, matyti, kad LKZ autoriai jo realumu neabejojo ir laiké jj tam tik- 
tu minéty vokieéiy kalbos veiksmaZodzZiy perdirbiniu ar pan. Ir tai padaryta ne- 
atsitiktinai. 

Vok. dial. aben, lében ir laffen turi lygiai ta patia reikSme kaip ir liet. Jakéti, 
bitent ,,traukinti (piena) su Sliuzu (durch Lab, Laff gerinnen machen)“ (Nessel- 
mann, 1851, 348; Paul, 1961, 356), ir yra vartojami Salia daiktavardziy Lab, Laff 
neutr. ,,pieno traukinimo priemoné, padaryta i§ versiuko skrandZio, Sliuzas“ (plg. 
dar vok. Labmagen) (Frischbier, 1883, 1; Paul, 1961, 356). Idomu, kad vokietiy— 
prisy kalby Elbingo Zodynélyje XIV a. pradZioje Zodziu /ap vertiamas prisy kal- 
bos Zodis raugus (= liet. raugas) (PKP II 42). Bet siy veiksmazodziy panaSumas 
reikSmés tapatumu ir baigiasi, kadangi forma jie skiriasi. Skolinimosi atveju vok. 
lab-/laff- jokiu biidu negaléjo virsti /ak-; taip pat pasiskolinti Jab- ar lap- negaléjo 
biti pakeisti /ak- priderinant prie kokio nors lietuviy kalbos Zodzio, kadangi kito 
zodzio tokia reik’me néra. 

Labai galimas daiktas, kad lak6éti (-dja) ,,traukinti pieng su Sliuzu“ reikSmés 
iSsirutuliojimui turéjo jtakos vokietiy kalba, bet ta itaka éjo i8 visai kity faktu 
pusés. Vokieciy kalbos duomeny svarba i§ tikrujy daug didesné — tie duomenys 
padeda paaiskinti ne tik /akéti (-dja) reik8me, bet ir surasti bendraSakniy leksemy 
ir taip Siam retam lietuviy k. veiksmaZodZiui ixeiti i§ izoliuotumo. Vokieéiy kalba 
turi veiksmaZodZiy gerinnen ,,sustingti, surigti, suklekti* (plg. die Milch gerinnt 
»pienas surtigsta, suklenka“, die Milch mittels eines Labs gerinnen machen »piena 
su Sliuzu sutraukti, suSankinti, suklekinti“), zusammenlaufen_,,susitraukti, surigti, 
suklekti (apie piena)“ ir rinnen ,,bégti, tekéti, sroventi“, laufen ,,bégti; tekéti, bégti“ 
prieSprieSa. Lietuviy kalboje tokio pobiidzio prieSprie’q sudaro lak6éti (-6ja) ,,trau- 
kinti pieng su Sliuzu“ ir lékti (lékia, 1éké) ,,skristi; bégti; smarkiai, skubinai eiti, 
vaziuoti, joti...“. Vokietiy kalboje semema ,,riigti, stingti, klekéti (apie piena); rau- 
ginti, traukinti“® pasirodo veiksmaZodziy rinnen ir laufen prieSdélinése formose, 
vadinasi, tam tikrais atvejais ji yra isriedéjusi i reik&més »bégti, lékti, mauti; bégti, 
tekéti, sroventi“ (dar plg. Svedy /épa ,,bégti*: lépna »tugti, giZti“). I8 Gia nebesunku 
padaryti isvada, kad veiksmazZodZiai lakéti (-dja) ir lékti (lékia, léké) ne tik seman- 
  

* Placiau apie semema ,,rigti, stingti, klekéti* ir jos istorinj konteksta Zr. (AnuKnH, if 988, 
51 mw cnex.). 
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tiSkai giminingi, bet ir pirmasis i3 pastarojo kiles. Tai rodo taip pat jy struktiriniai 

rySiai, plg. skaldti (-dja) ,,skarti, Serpetoti* : skélti (skélia, skélé); platéti (-dja) 

kloti, tiesti; (refl.) pléstis, plisti...“: plésti (plécia, plété); kratoti (-dja) ,,(refl.) 

drebéti, virpéti, kuktioti : krésti (krécia, krété) ,,drebinti, purtyti...“. 

Kaip matyti, Jakéti (-dja) reik8mé gali biti natiraliai iSriedéjusi i8 /ékti (lékia, 

léké) reikSmés, jo formaliniai struktiriniai santykiai su pamatiniu veiksmaZodZiu 

reguliaris, netgi F. KurSaitio padéto kiréio vieta atitinka viso priesagos -o- vediniy 

tipo kirtiavima, — visa tai daro lakéti (-dja) kilmés ry8j su lékti (lékia, léké) gana 

akivaizdy ir paties veiksmaZodZio egzistavima Prisy lietuviy tarmése neabejoting. 

Tad kad kalbos faktas uZfiksuotas viename kuriame nors Zodyne — Siuo atveju 

F. Nesselmanno, — dar néra tai pakankamas pamatas jj laikyti realiai gyvojoje 

kalboje nebuvusiu, pramanytu. Negana to, veiksmaZodis lakéti (-dja) Prisy lie- 

tuviy tarmése veikiau buvo senesniy laiky veldinys, kadangi i8 /ékti (lékia, léké) 

jis pasidarytas su Saknies balsiy kaita e : 0 (> a), kuri yra archaiska. Dél tos prie- 

Zasties minéty vokietiy kalbos veiksmaZodZiy jtaka galéjo biti daugiau kataliza- 

toriaus pobiidzio — padéjo i§ pirminés reikSmés ,,versti sulékti, subégti, lakinti* 

issikristalizuoti lakéti (-dja) reikSmei. 

VisiSkai tos jtakos nuneigti nederéty. Ir kiti judéjimo veiksmaZodZiai (pvz., 

bégti, §dkti, §ankinti), kick leidZia spresti turimi duomenys, pieno traukinimo resp. 

gizimo, rigimo reikSme yra taip pat turéje Prisy lietuviy tarmése, iS kur ta reikSmé 

ir pateko j to kraSto Zodynus: Pienas susoka, sukreka, subéga R 293, MZ 392; 

Pienas subéga ,,... gerinnt“ N 325, su-Sokti ,,zusammenlaufen, gerinnen, sauer wer- 

den (von der Milch)“ N 521; Suriiges (susokes, suklekes) pienas K 1 524, Pieng 

Sliuzu sutraukti, suSankinti K 1524. Tiesa, su-Sokti reikSmé ,,surigti, sugizti* pazyméta 

taip pat K. Sirvydo Zodyne (SD® 408), uZfiksuota tarmése (Rm§), esandiose toliau 

nuo buvusio vokieciy kalbos arealo, kas rodyty savaimine Sios reikSmés raida, bet 

jos atsiradimui tokiose tarmése kaip Kps, Ss, Up minéty vokieciy kalbos fakty 

itaka taip pat visiSkai neturéty biti atmesta. 

Tai, kad Jakéti (-dja) ,,traukinti piena su Sliuzu“ (< *,,versti subégti, sulékti, 

lakinti“) ir /ékti (lékia, léké) yra bendraSakniai ir, be to, pirmasis pasidarytas i8 

pastarojo, yra svarbiis veiksmazodzZio /ékti (lé@kia, léké) istorijos duomenys, tuo la- 

biau, kad jo vedinys pasizymi Saknies vokalizmu a (< ide. 0) bei formantu -o-, ki- 

lusiu i§ ide. -d- < protoide. *-eh,-. 

8. Bit. vans-/vens- ,,prastas, menkas, netikes; tuStias“ 

Vandenvardzio Veficavas (ez. Dusetos; plg. dar Vencav-élis, ez. Dusetos), kuris, 

atrodo, yra séli8kos kilmés, Sakniné morfema atstatoma tia *Vink- (Vanagas, 

1981, 371), Gia *Venz- / *Vinz- (< ide. *ueng’h- | *ung’h- [MazZiulis, 1981, 7—12]). 

Taéiau rekonstrukcija *Vinkiavas negalima kad ir dél to, jog dabar lietuviy kalboje 

turétume *Vinciavas (kaip, pvz., Vinc-eZeris < séliy *Viné-ezeris [Biga, 1961, 276, 

576] < balty *Vink-), o kildinimas i§ *Vend- / *Vinz- reikalauja keleto nedésningy 

fonetiniy pakitimy prielaidos, kas ir menkina jo patikimuma. 
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Kad Sio eZero vardo iSeities forma turéty biti *Vefsavas®, pakankamai jrodyta 
V. MaZiulio (1981, 7—12): 1) to kra8to (Dusety) tarmiy atstovy jis tariamas su 
-c- (-ts-), 0 tispraudimas tarp priebalsiy n ir s biidingas lietuviy tarméms; 2) tai ai8- 
kiai rodyty rus. Benycoso < liet. dial. *Ven'savas ir patvirtinty tikslus jo atitikmuo 
vakary balty teritorijoje (jotvingiy Wensowa). 

Jotv. Wensowa lokalizuojamas Moziiruose, Olecko apskrityje, ,.kur 1562 m. 
dar tebebuvusi giria, vardu Wensowa“ (Biga, 1961, 149), o véliau stovéjes dvaras ir 
gyvenvieté (vokiskai) Wensewen (Batiira, 1985, 408). Su jais, be abejo, siejasi ir 
P. Dusburgietio (1985, 199) bei N. Jero8ino minima giria Winse, lokalizuojama tarp 
Negutino ir Snervy eZery (Batiira, 1985, 408). Jotvingiy vardai Winse, 1562 m. 
Wensowa (vok. Wensewen) tapatinami su kurSiskos kilmés latviy Venizava (Ventspi- 
lés parapijos dvaras; vok. Wensau), 1253 m. Vense, Wense (Biiga, 1961, 149, 844; 
Endzelins, 1974, 448, 461, Blese, 1930, 310) ir dél to jotvingiy vardai skaitomi su 
-z- (= liet. -2-): ,,biity jotvingiai vadine Venzavé = kur’. — la. Vefizava“ (Biga, 
1961, 148). Stai kodél, sulyginus liet. Vefcavas ir joty. Wensowa, ir reikéjo lietuviy 
vandenvardj taip pat kildinti ii *Venz- / *Vinz-. Dél to V. Maziulis (1981, 8) dar 
taip ra8o: ,,Vericavg (dial. Viittsavas) galétume vesti i sél. *Vensavas, taéiau neran- 
du né vieno kito (bent jau patikimo) balty hidronimo (aiSkiai ne asmenvardinés kil- 
més!), kuriame slypéty balt. *Vens- ar *Vins-“. Ir vis dél to — kad ir labai keista — 
Gia turime, atrodo, balty Saknj *Vens- // *Vins-, reiSkusia ka nors netinkama, pras- 
ta, menka ir pan. 

Vericavas niekas netrukdo sieti su eZero vardu Vincélis (Kuktiskés) ir balos var- 
du Veficbalé (Kudirkos Naumiestis) (taip jau Vanagas, 1970, 103, 130)’. Jy Saknis 
Venc- | Vine- (jeigu pirmasis néra dialektiné lytis su in i8 en) gali turéti i priebalsiy 
junginj -ns- jsprausta ¢, taigi bitu atsiradusi tokiu pat bidu kaip Veficayas. Sios 
Saknies galétume, be to, ieSkoti upévardZiuose Vensatis (Dotnuva), kurj su Vefca- 
vas atsargiai lygino A. Vanagas (1970, 211)’, taip pat Vansupis (Dotnuva). 

Kalbant apie hidronimy ir toponimy Saknj Vens- / Vins-, reikia pazyméti, kad 
jotvingiy Winse, Wensowa galima skaityti su -s- (nebiitinai su -z-), kadangi dabarti- 
né lenky kalbos forma Wezewo (vok. Wensewen) gali biti voki8ko tarimo substi- 
tucijos (z>2) rezultatas, toks kaip, pvz., vardo pr. *Sulovo | *Sul@vad > lenky 
Zulawy (Brocki, 1978, 132). Tokiu atveju, savaime aisku, lat. Veazava, kurSiy Vense, 
Wense su jais neturéty nieko bendra ir sudaryty visai atskira Saknj (plg. Kiparsky, 
1939, 203). 

Lietuviy ir latviy kalby tarmése plagiai vartojami tokie ZodZiai: liet. vafiskaris 
»uZperétas, sugedes kiauSinis“, lat. vanskaris, vanskars, vanskare, vanskara ,.uz- 
peretas, bet neuZverstas kiauinis“. Gyvojoje kalboje daug kur jie tariami su fo- 
netiSkai tarp n ir s atsiradusiu f: liet. vafickaris, lat. vanckaris etc. Siuos Zodzius 
J. Endzelynas laiko diriniais, kuriy pirmuoju démeniu vans- einanti sustabaréjusi 
nom. sing. forma *vana-s, etimologikai sutampanti su got. wans ,,(adj.) neturintis, 
stokojantis, trikstantis, ermangelnd“; antraji démenj sudaranti veiksmazZodziy 
  

® Tokia forma pradZioje atstaté ir A. Vanagas (1970, 211); gaila, kad nuo jos véliau atsisaké 
(Vanagas, 1981, 371). 

* Gaila, kad nuo %iy lyginimy A. Vanagas (1981, 362, 372) véliau atsisaké, 

74



liet. peréti, lat. perét Saknis. Disimiliacijos keliu (v — p>v—k) *vansp- virtes vansk- 

(Endzelins, 1979, 403—404). 

Tokia hipoteze paremty panaSios formalios ir semantinés struktiros liet. pik- 

peris (su foneti8kai tarp k ir p iSnykusiu ¢), piktperis (dial. taip pat piktparas) ..uz- 

perétas, sugedes kiauSinis“, kurio antruoju sandu iS tikryjy eina veiksmazodzio 

peréti Saknis. Sios paralelés, taip pat pikt-maiSis .,uzperétas kiauSinis, uZperas* 

dar ir tuo svarbios, kad i8 jy galima gauti informacijos ir apie sanda vans-. Kuria 

reikSme ia vartojamas piktas, matyti i8 tokiy vediniy: pikéiavaikis ,.menkas, silp- 

nas Zmogus; niekam tikes Zmogus“, piktdarklis ,,prastas, nususes arklys“, pikta- 

karvé ,menka, sunykusi karvé‘, piktgridis ,,prastas, menkas gridas“. Vadinasi, 

ir ZodZiy pik(t)peris, piktmaigis pirmuoju démeniu einantis piktas turi reikSme 

prastas, niekam tikes“ (LKZ IX 958). Be to, piktas tam tikruose kontekstuose 

gauna reikSme ,,tuStias“: pikt(a)Ziedis ,,tustiaviduris, nevaisingas Ziedas“. [domu, 

kad tokia reik’me lengva iZiiréti ir Baltijos vokietiy kalbos Zodyje Wann-Ei .,uz- 

perétas arba ne visai pilnas kiauSinis“, kurio wann tikriausiai pasiskolintas i§ lat- 

viy kalbos (Endzelins, 1979, 404, i8n. 27). BiidvardzZio piktas vediniai turi, be to, 

reik&me ,,velnias, kipSas“: pikcius ,,pikta dvasia, kipSas“ (su priesaga -ju- [SkardZius, 

1943, 79]), piktis ,,velnias, pikéius“ SD (su priesaga -jo- kaip jliodas : jtodis .,juo- 

das arklys“, plikas : plikis [SkardZius, 1943, 66]); dar plg. piké6nas ,,pikta dvasia, 
kipSas“, kuris taéiau su -onas (kaip kuprénas ,,kas su kupra, kuprys“: kupra, tévé- 

nas ,,tévukas“: tévas [SkardZius, 1943, 272—273]) pasidarytas i8 pikcius arba i8 

bidvardzZio *pikéias ,,piktas“ (slypintio pikcia-vaikis ,,.menkas, silpnas Zmogus...“, 

pikéia-voté ,,piktavoté“). 

Tokiu biidu nustatome, kad bidvardis piktas 1) eina sudurtiniy uZperéto kiau- 

Sinio pavadinimu pirmuoju sandu (pik(t)-peris, pikt-maisis),§ kurio reik’mé yra 

»prastas, menkas, nususes, sunykes, niekam tikes“ ir ,,tuS¢ias“, 2) ieina i fiziogra- 

finiy terminy sudétj, plg. piktezeris ,,uzakes, litinu uzéjes ezeras“, piktpurvis ,.klampi 

vieta, klampyné“ ir 3) i§ jo padaryti vediniai reiSkia ,nelabasis, velnias, kipSas“. 

Reikia dar pridurti, kad atitinkami bidvardzio piktas veiksmazZodZiai yra ne tik 

pykti(-sta), lat. pikt(-stu), pikt (piku, piku) ,,t. p.“, bet ir liet. ppksti (-ta, py3ko) 

wgesti® (Salia piksti (piskia) .,pyktis, bartis“). 

RySium su tuo jdomu, kad analogikas reikSmes randame taip pat ZodZiy, tu- 

rinéiy Saknine morfema vans- (vanc-): 1) uZperéto kiauSinio pavadinimy liet. vai- 

skaris, lat. vanskaris ete. pirmojo sando reik’mé yra ,,sugedes“ (taigi ,,prastas, 

menkas, niekam tikes“) bei ,,tuS¢ias“ (plg. Baltijos vok. Wann-Ei ,,... ne visai pil- 

nas kiauSinis“); 2) Sakniné morfema vans- / vens- (venc-) pasirodo upiu, eZery ir 

baly pavadinimuose Vens-itis, Vefic-avas, Vinc-élis, tarp ju ir sudétiniy pavadini- 

my pirmuoju sandu (Vans-upis, Vefic-balé); 3) lietuviy kalbos tarmése yra vartojami 

véncas ,,velnias* (3 kiré.) Vikv, Alk, Kt, Zal, Kps, V8t, Klvr, Krok, vénsas ,,t. p.* 

Lk, V8R, KzR, Mrs. Saknies pik- Zod%iy uZduota semantine filiacija pratesia eti- 

mologiniai germany kalby atitikmenys, kurie pagal J. Endzelyno hipoteze yra: 

be minéto got. wans, dar s. isl. vanr ,,(adj.) trikstantis, neturintis*, s. ang. wan, 

s. vok. aukSt. wan ,,t. p.“ (germ. *wana-s), taip pat s. isl. vana ,,mazZinti“, norv. 

dial. vana ,,t. p.“, Sved. for-vana ,,gadinti* (t. y. ,,daryti, kad gesty“, plg. liet. ppksti 
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(-ta) ,,gesti“ Saknies pik- ZodZiu biryje). Dél to, kad visas Sias panasias, kartais 
ir tolygias reik8mes turi vienos Saknies ZodzZiai (piktas, ppkti), yra galima daryti 
i8vada, kad ir Sakning morfema vans- / vens- (vanc- | venc-) turintys uZperéto kiau- 
Sinio, upiy, eZery, baly ir velnio pavadinimai yra giminingi tarpusavy ir su minétais 
germany kalby faktais. Konkregiau kalbant, tarpusavy yra giminingi, i§ vienos pu- 
sés, liet. vafiskaris, lat. vanskaris etc. pirmasis sandas vans- (dial. vane-) ir véneas, 
vénsas ,,velnias“, i§ kitos pusés, su jais etimologine plotme tapatintini vandenvar- 
dziy (toponimy) Vens-itis, Veric-avas, Vinc-élis, Vans-ipis, Veiic-balé Sakniné 
morfema resp. pirmasis sandas. Ta¢iau visy Siu leksemy tapatinimui sunkumu 
sudaro Saknies vokalizmo skirtumas: uZperéto kiauSinio pavadinimo pirmasis 
sandas turi a, velnio pavadinimas ir daugumas vandenvardziy (toponimy) — e 
Galia nykstamojo laipsnio vokalizmo formoje Vincélis Kuktiskés, Utenos taj., 
jeigu Gia, Zinoma, néra en tarminio tarimo). Be to, skiriasi ir Saknies priegaidés: 
kiauSinio pavadinimai lietuviy ir latviu kalbose turi cirkumfleksine, lietuviy hidro- 
nimai (toponimai) taip pat cirkumfleksine, o velniq zymintys zodziai — akitine. 

Dél ty skirtumy galima pasakyti Stai ka. Salia paplitusios krintandiosios (baltu 
cirkumfleksinés) Zodziuose vdnskaris, vanskars, vanskare, vanskara latviy kalboje 
paliudyta ir testiné (stiepta) intonacija, balty akiitinés refleksas: vaaskars ME IV 
468, 472 (< balt. *vdns-), vadinasi, intonacija sutampa su liet. véncas, vénsas. Uz- 
peréto kiauSinio pavadinimai latviy kalboje jvairuoja ne tik Saknies intonacija. Dél 
desemantizacijos (ry8ys su perét nebejau¢iamas) antrasis démuo tapo nedésningy 
fonetiniy pakitimy pazeidziamas: latviy kalbos tarmése randame ir vanckurs, 
vanckuris (su -u-), ir vanckulis, vanskulis (su -u- ir -I-) ME IV 468—469, 472. Varijuoja 
ir jy reikSmé: i8 sugedusio, uzZperéto kiauSinio reikkmés yra iSriedéjusi reikSmé 
kas nepavyke, nepasiseke“, ir taja reikSme vdnskaris etc. pavartojamas kaip keiks- 
mazZodis, plg. Gans lama guovi: kur tu lid, vanckars tads! ME IV 469 ir Kur tu lid, 
venckulis tads\ (piemuo Saukia i javus einan¢iam avinui) ME IV 536. Kadangi Siy 
fraziy formalioji ir semantiné struktira identi’ka ir abi jos uZrasytos i8 tos patios 
tarmés (Stendés), visi’kai aisku, kad vanckars ir venckulis yra tas pats — uZperéto 
kiauSinio pavadinimai, ir jy pastaroji forma turi Saknies vokalizma e. Sis vokalizmo 
laipsnis gerai paliudytas ir lietuviy kalbos tarmése: venckaris Sg, Skn, vefiskaris 
Prk. Tad uZperéto kiauSinio pavadinimo pirmasis sandas Saknyje yrair su a, ir su e, 
— reiSkinys, Zinomas lietuviy ir kitose balty kalbose, plg. danga ir denga, mazgas ir 
mézgas, bébras ir babras, mélas it zem. malas, Seimd ir lat. saime, lat. brangs ir brengs. 
Tokiu atveju vefickaris, vefiskaris, lat. venckulis pirmasis sandas sutampa su tikri- 
niy vardy Veficavas, Veficbalé, Vensutis Xaknimi. 

Dél akitinés intonacijos (lat. vaiskars, liet. véncas, vénsas) ir dél savaranki8ky 
leksemy buvimo (véncas, vénsas) uzZperéto kiauSinio pavadinimy pirmasis sandas 
vans- | vens- (vane- / yene-) vargu ar gali biti sustabaréjusi nom. sing. forma 
*yana-s. I8 viso duomeny komplekso matyti, kad tia esama Saknies vans- | vens-, 
turéjusios reikSme ,,prastas, sugedes, niekam tikes“ ir ,,tuS¢ias, nevaisingas“ ir 
etimologiskai sutampan¢ios su s. isl. yansi masc. »mazinimas, mazZéjimas; gé- 
da“, nory. dial. vanse masc. ,,triikumas, stoka“, vid. Sved. vansi »trikumas, yda, 
Kliauda“ s. isl. vansa ,,daryti Zala, kenkti“. Sie germany kalby ZodZiai yra 
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bendraSakniai su minétais got. wans ,,neturintis, stokojantis, trikstantis*, s. 

isl. vanr ,,t. p.“, s. isl vana ,mazZinti*, Sved. fér-vana ,,gadinti* (Jéhanne- 

sson, 1956, 47—48), bet turi prie Saknies pridéta iSplétima *-os-. Tikriausiai 

is latviy kalbos gautas Baltijos vok. wann gali turéti -nn i8 *-ns-. 

Kyla klausimas, kodél dabar, jeigu Gia biita tautosilabinio an (en), lietuviy kal- 

boje neturime *vgsk- ar *vesas vietoj vénsas ir latviy kalboje — *uosk- < *vuosk- < 

< vansk-. Lietuviy kalboje dél to kaltas, matyt, priebalsio t isispraudimas tarp 

n ir s: atsidiires prieS sprogstamaji c dvigarsis an (en) ir galéjo nebati vokalizuoja- 

mas. Kad taip galéjo biti, rodyty, pvz., dial. vaficas ,,va8as“ Vdk, Rt, Trg, Up bei 

vanckaras ,,va8karas“ Sin, taip pat turintys ¢ tarp n ir & Latviy kalboje vanskaris 

ete. (< *vansa-peris), venckulis priklauso prie ty balti8kos kilmés zodZiy (blandi- 

ties, censties, lunkans, sprands, blinda etc.), kurie turi iSlaike sveikus tautosilabinius 

junginius an, en, in, un (dél to Zr. J. Endzelyno straipsni [Endzelins, 1974, 144— 

159). 

Budvardine Sakni *vans(a)- / *vens(a)-, reik’me ,,prastas, menkas, niekam 

tikes“ bei ,,tuS¢ias“, ir gali turéti lietuviy hidronimai (toponimai) Vefcavas, Veiic- 

balé, Vens-itis, Vans-ipis. Jeigu jotvingiy Winse, 1562 Wensowa Siai Sakniai taip 

pat priklausyty (bet ne Sakniai * Venz- = liet. *Venz-), visiskai sutampantys (i8- 

skyrus tik galiine) liet. Veficavas < *Vefisavas ir jotv. Wensowa sudaryty leksine 

izoglosa, kuri — kaip ir Cidirjs, Ciciré < séliy *Ci¢ir- < balty *kikir- / *kiker- 

»tirnis“ (plg. pr. keckers, keckirs ,,zirnis“) — Siaurés ryty Lietuvos kampa (Duse- 

tos, Zarasai) jungia su vakariniy balty kalby arealu. 
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S. KARALIUNAS 

SPRACHWISSENSCHAFTLICHE BEMERKUNGEN 

Zusammenfassung 

Die Spuren des idg. *ghostis ,,Gast; Fremde“ sind wahrscheinlich erhalten: 1) in den Perso- 

nennamen lit. Gaséiiinas, Gastitlis, *Gastionis (< ON Gastiénys) < Gast- < *Gasti- || *Gasti-; 
2) im apr. gasto ,,Ackerstiick, Flurstiicke, Felder (die bearbeitet yon ,,Gasten“ — freien Bauern 
worden waren)“; 3) in den Gewdssernamen lit. Gastam-inas, Gasta-mas, Gasta-s, Gast-upis und 
4) in den Appellativa lett. gasts ,,Gast“ (0 Stamm), gaskis ,id.“ (< *gastis), fem. gaska (< *gas- 
tia). 
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Urverwandtschaft zwischen lit. kafklai, kdrklos, kafklés ,,Tiir, Pforte, Raufe, Krippe...“, 

lett. kafkles ,,Raufe; Getreidesieb“ (< *kort-tlo-) und ai. cdttram ,,Spindel (< *kert-tro-) wird 

vermutet, 

Lit. /akéti (-dja) ,,durch Lab gerinnen machen“ ist wohl eine Ableitung von /ékti (lékia, léké) 

»fliegen; laufen, rennen“. 

Die Wurzel yon Gewasser- (und Sumpf-) namen lit. Veficavas, Vincélis, Vefic-balé, Vensittis 

und Vans-iipis ist wohl gleichzusetzen mit den ersten Komponenten von lit. vafiskaris, vefiskaris 

ein unausgebriitetes Ei“, lett. vdnskaris, vanskars, vanskare, vanskara ,,ein bebriitetes, aber un- 

fruchtbar gebliebenes Ei* (wohl aus *vans- / *vens-peris).


